ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ

ΑΡΙΘ. ΠΡΩΤ……….

ΔΙΕΚΠ……...

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Από τα επίσημα Πρακτικά της ΡΛΘ΄, 5 Ιουνίου 1996, Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου;

Κύρωση Συμφωνίας - Πλαισίου μεταξύ της Κυβέρνησης της  Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Χιλής  για την οικονομική, επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία

 Άρθρο πρώτο

 Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28  παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία - Πλαίσιο μεταξύ της Κυβέρνησης  της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Χιλής  για την οικονομική, επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία, που υπογράφηκε  στο Σαντιάγο της Χιλής στις 15 Σεπτεμβρίου 1994, της οποίας το κείμενο  σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ - ΠΛΑΙΣΙΟ

 ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ

 ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ

 ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΧΙΛΗΣ

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ, ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΗ ΚΑΙ 

 ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΚΗ  ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση  της Δημοκρατίας της Χιλής,

Αποκαλούμενες στο εξής "τα Συμβαλλόμενα Μέρη",

 ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να προωθήσουν την ανάπτυξη της οικονομικής,  επιστημονικής και τεχνολογικής συνεργασίας μεταξύ τους επί τη βάσει  της ισότητας και προς το αμοιβαίο όφελος,

 ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σπουδαιότητα των μακροπρόθεσμων  μέτρων για την επιτυχή ανάπτυξη της μεταξύ τους συνεργασίας και της  ενίσχυσης των μεταξύ τους δεσμών σε διάφορα επίπεδα και, ιδίως, στο  επίπεδο των οικονομικών παραγόντων τους,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

 ΑΡΘΡΟ 1

 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη, στα πλαίσια της αντίστοιχης  νομοθεσίας τους και λαμβανομένων υπόψη των διεθνών τους υποχρεώσεων,  θα καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για την ανάπτυξη και την ενίσχυση της  οικονομικής, επιστημονικής και τεχνολογικής συνεργασίας, σε όσο το  δυνατόν ευρύτερη βάση, σε όλους τους τομείς που θα θεωρηθούν αμοιβαίου  ενδιαφέροντος και οφέλους.

 ΑΡΘΡΟ 2

 1. Η συνεργασία που προβλέπεται στο άρθρο 1 περιλαμβάνει,  ιδίως, τους ακόλουθους τομείς:

 - βιομηχανία,

 - ορυχεία,

 - ενέργεια,

 - ναυπηγικές κατασκευές και ναυπηγοεπισκευές,

 - γεωργία, συμπεριλαμβανομένης της αγροτικής βιομηχανίας και της υδατοκαλλιέργειας,

 - δάση,

 - κατασκευαστικές και οικοδομικές δραστηριότητες,

 - μεταφορές, συμπεριλαμβανομένων των θαλάσσιων

   μεταφορών,

 - υγεία,

 - τραπεζικές, ασφαλιστικές και άλλες χρηματοπιστωτικές υπηρεσίες,

 - τουρισμό,

- επαγγελματική κατάρτιση και εκπαίδευση στον

   τομέα του μάνατζμεντ,

- άλλους τομείς υπηρεσιών αμοιβαίου ενδιαφέροντος.

2. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις προκειμένου να  εντοπίσουν τους τομείς προτεραιότητας στη συνεργασία τους, καθώς επίσης  και νέους τομείς οικονομικής, επιστημονικής και τεχνολογικής συνεργασίας.

 ΑΡΘΡΟ 3

1. Η οικονομική συνεργασία, που προβλέπεται στην παρούσα Συμφωνία,  θα πραγματοποιηθεί, ιδίως, επί τη βάσει συμφωνιών και συμβολαίων μεταξύ  ελληνικών και  συμβολαίων μεταξύ  ελληνικών και χιλιανών επιχειρήσεων, οργανισμών και εταιρειών, σύμφωνα  με τη νομοθεσία κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους.

2. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να διευκολύνουν  τη δραστηριότητα αυτή, με τη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για την  οικονομική συνεργασία, ιδίως δε:

- με τη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για τις επενδύσεις,

- με τη διευκόλυνση της ανταλλαγής πληροφοριών εμπορικής και οικονομικής  φύσεως,

- με τη διευκόλυνση ανταλλαγών και επαφών μεταξύ των οικονομικών τους  παραγόντων,

- με τη διευκόλυνση της διοργάνωσης πανηγύρεων, εκθέσεων, συμποσίων  κ.λπ.,

- με την οργάνωση δραστηριοτήτων για την προώθηση του εμπορίου.

3. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη, στα πλαίσια των αντίστοιχων αρμοδιοτήτων  τους, μπορούν να συνάψουν οποιαδήποτε συμφωνία αναγκαία για την περαιτέρω  ανάπτυξη της οικονομικής τους συνεργασίας.

 ΑΡΘΡΟ 4

1. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα δημιουργήσουν ευνοϊκές συνθήκες για την  ανάπτυξη της επιστημονικής και τεχνολογικής συνεργασίας μεταξύ τους,  καθώς και μεταξύ των αντίστοιχων οργανισμών ή επιχειρήσεών τους, σύμφωνα  με τις εθνικές τους προτεραιότητες και σύμφωνα με τη νομοθεσία τους.

2. Η συνεργασία αυτή μπορεί να έχει τη μορφή, μεταξύ άλλων:

α) Επεξεργασίας και διαμόρφωσης κοινών και συντονισμένων προγραμμάτων  έρευνας και / ή ανάπτυξης.

β) Προμήθειας εξοπλισμού και υλικού για την εκτέλεση συγκεκριμένων  προγραμμάτων.

γ) Επεξεργασίας εκπαιδευτικών προγραμμάτων.

δ) Χορηγήσεως υποτροφιών για εξειδικευμένες σπουδές.

ε) Συστάσεως και λειτουργίας ερευνητικών ιδρυμάτων, εργαστηρίων και  κέντρων εξειδίκευσης.

στ) Οργανώσεως σεμιναρίων και διαλέξεων.

ζ) Παροχής υπηρεσιών συμβούλων.

η) Ανταλλαγής πληροφοριών επιστημονικής και τεχνολογικής φύσεως.

θ) Από κοινού αναπτύξεως δραστηριοτήτων συνεργασίας σε τρίτες χώρες.

ι) Οποιασδήποτε άλλης μορφής συνεργασίας συμφωνηθεί μεταξύ των Συμβαλλόμενων  Μερών.

 ΑΡΘΡΟ 5

1. Συνιστάται, δια της παρούσας Συμφωνίας, Μικτή Επιτροπή με σκοπό  την εξασφάλιση της εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας.

 2. Η Μικτή Επιτροπή απαρτίζεται από εκπροσώπους των  Συμβαλλόμενων Μερών και θα συνέρχεται, κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε  Μέρους, σε τόπο και χρόνο που θα συμφωνείται από κοινού, δια της διπλωματικής  οδού.

 3. Η Μικτή Επιτροπή θα προβαίνει σε επισκόπηση της  προόδου που έχει πραγματοποιηθεί για την υλοποίηση των στόχων της  παρούσας Συμφωνίας και θα διατυπώνει, αν απαιτείται, συστάσεις για  την εφαρμογή της.

 ΑΡΘΡΟ 6

 Κάθε διαφορά σχετική με την εφαρμογή ή την ερμηνεία  της παρούσας Συμφωνίας επιλύεται με απευθείας διαπραγματεύσεις μεταξύ  των Συμβαλλόμενων Μερών, δια της διπλωματικής οδού, εκτός εάν τα Μέρη  συμφωνήσουν άλλως.

 ΑΡΘΡΟ 7

 1. Η παρούσα Συμφωνία τίθεται σε ισχύ τριάντα (30)  ημέρες από την ημερομηνία της τελευταίας έγγραφης γνωστοποιήσεως,  από το ένα Συμβαλλόμενο Μέρος προς το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος, ότι  ολοκληρώθηκαν οι εσωτερικές συνταγματικές διαδικασίες που απαιτούνται  για το σκοπό αυτόν.

 2. Οποιαδήποτε τροποποίηση της παρούσας Συμφωνίας  συμφωνηθεί μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών τίθεται σε ισχύ τριάντα  (30) ημέρες από την ημερομηνία της τελευταίας έγγραφης γνωστοποιήσεως,  από το ένα Συμβαλλόμενο Μέρος προς το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος, ότι  ολοκληρώθηκαν οι εσωτερικές συνταγματικές διαδικασίες που απαιτούνται  για το σκοπό αυτόν.

 3. Η παρούσα Συμφωνία παραμένει σε ισχύ για μία περίοδο  δέκα (10) ετών και ανανεώνεται, εν συνεχεία, σιωπηρώς για ετήσιες  περιόδους, εκτός εάν ένα από τα Συμβαλλόμενα Μέρη καταγγείλει τη Συμφωνία  εγγράφως τουλάχιστον έξι (6) μήνες πριν από την ημερομηνία λήξεως  της τρέχουσας περιόδου ισχύος της.

 4. Μετά τη λήξη ισχύος της παρούσας Συμφωνίας, αυτή  θα συνεχίσει να εφαρμόζεται σε τρέχοντα προγράμματα και συμβάσεις  μέχρις ότου ολοκληρωθεί η εκτέλεσή τους, εκτός εάν τα Συμβαλλόμενα  Μέρη συμφωνήσουν άλλως.

 Έγινε εις διπλούν, στο Σαντιάγο της Χιλής, την 15η  Σεπτεμβρίου 1994, στην ελληνική, ισπανική και αγγλική γλώσσα και όλα  τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Σε περίπτωση διαφοράς ως προς την  ερμηνεία υπερισχύει το αγγλικό κείμενο.

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ       ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ

  ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ            ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

   ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ                 ΤΗΣ ΧΙΛΗΣ

      (υπογραφή)                  (υπογραφή)

        ΛΥΣΑΝΔΡΟΣ            CARLOS FIGUEROA 

 ΜΗΛΙΑΡΕΣΗΣ -ΦΩΚΑΣ           SERRANO     

Πρέσβης της Ελληνικής      Υπουργός Εξωτερικών

   Δημοκρατίας στη Χιλή                             
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XIAQVOV ETUXEIPHOEWY, OPYAVIOUGMY KAl ETAIPEIDY, OUH~
pwva he TN vopobeoia kaGBe ZupBaAAdpevou Mépouc.

2. Ta ZupBaMiopeva Mépn Ba karaBaAlouv kdbe
npoonadela via va SleukoAUvouv T Spacmpldtmra
aut), pge ™ OSnpoupyia EUVOIKAV OUVONKGY Yia TV
OIKOVOUIKR ocuvepyaoia, 1blwe de:

- He ™ Snuioupyla guvoik®Y CUVENK®Y YiIA TIC EMEV-
duvoelg,

~ He M SlEuKOAUVON ™G avTaAAaynig NMANPoOPopIDY
EUMOPIKAG KAl OIKOVOUKAG PUOEWG,

- He ™M SteukOAuvon avtaAAay@v Kal ENaPQvV HETAEU
TWV OIKOVOUIKMV TOUG Tapayoviwy,

- Ue ™ dieukOAuvon ™G Slopydvwong navnyupewy,
ekBéoewv, ouunociwv K.AR.,

- He MV opYGvwon SpacmploTTwV Yia v npowsnon
ToU epnopiou.

3. Ta ZupBaArdpeva Mépn, ota nAagiola twv avti-
OTOIXWV QPUHOSIOTTWY TOUG, HMOPOUV va ouvayouv
OnoadNNoTE ocupguwvia avaykala yla mMv nepaTépw
avantuin ™G OIKOVOUIKAG TOUG CUVEPYAsIag.

APOPO 4

1. Ta ZupBaAdbpeva Mépn Ba Snploupyioouy euvoikég
OUVONKEG Yia TNV avanTtuEn G EMOTNUOVIKAG Kal Te-
XvoAoyiknig cuvepyaolag petakl Toug, kabmg Kal METaEy
TWV aVTIOTOLX WV OPYAVIOR®YV 1} ETIXEPNOEGY TOUS, GUM-
Pwva pe TG £BVIKEG TOUG RPOTEPAIOTNTEG Kal CUNPWVA
HE ™ vopoBeola Ttoug.

2. H ouvepyacia aumy propei va éxet ™ popen,
HETAEL aAAwv:

a) Enekepyaoiag Kat Slapéoppwong KoVav Kak cuvto-
VICUEVWY TpoYpappatwv €peuvag Kal / f avanruing.

B) MpoprBeiag eE0MAMCHOU Kat UMKOU YIa TNV EKTEAEON
CUYKEKPIUEVWV TIPOYPAUUATV.

Y) EneEepyaoiag exnaideutikiv npoypappdrwy.

) Xopnynoews UNOTPOPIAYV Yia EEEISIKEUPEVES GTIOU-
O€q.

£} ZUOTACEWG KOl AELTOUPYIOG EPEUVNTIKGV ISPUHATOV,
epyaompiwv Kat KEvTpwv eEeidikeuong.

o1) Opyavoews Cepvapiov kat SIaAEEEwy.

¢) Napoxng UMNPECIOY CuPBoUAWY.

n) AviaAAayng MANpoQOPIAOY EMICTNHOVIKAG Kal Te-
XVOAOYIKNG PUOEWG.

8) Ano6 kovou avanTUEewg SPAcTPIOTATWY OUVEP-
vaoiag oe Tpiteg XWPESG.

1) OnolacdnNoTe AANG HOPPHG OUVEPYATIAG CUPPW-
vnBel peTagt Twv ZupBaiiduevv Mepmv.

APOPO 5

1. Zuviotaral, Sla ™G napoucag Zupgpwviag, Mikm
Emtponry pe okond mv €5acPANON TG EQAPHOYNC
™¢ napoucag Xuupwviag.

2. H Mxm Erutpon) anapTi{etal ané eknpoo®noug
Twv ZupBaAlopevwv Mepav kat Ba cuvEpxeTatl, Katomv
amoews orotoudnnote Mépoug, O TOTO Kai XPovo
nou 6a cupguveltal and Kotvou, 5ia MG SINAWPATIKAC
0dou.

3. H Mt} Emtporr 8a nipoBaivet oe eruokérmon
™G npoddou mou £xer npaypatononbet ya mv uvho-
noinon Twv oToXwv TG napoucag Supguwviag kat a
SATUMMVEL, av anatteital, CUCTACELG Yia TNV £(QAapUoyn
mge.
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APOPO 6

Kd6e diapopd oxe Tk HE TNV EGAPUOYN 1) TV epunvela
™G napoucag Jupguwviag emAletal pe aneubeiog Sa-
npaypatevoelg petaly Twv TuuBaidpevwv Mepav, dia
™G AMAwpatkng odoul, ekTog edv Ta Mépn ocuppwvi-
oouv AAAWG.

APOPO 7

1. H napovoa Zupgpwvia TiBetal oe woxG Tpiavta (30)
NUEPEG and v nuepopnvia Mg TeAeutaiag Eyypapng
YVWOoTonomoewg, andé 1o éva ZupBaAlopevo Mépog
NPOG To AAAO ZuuBaAAGpevo MEPOG, OTL OAOKANP@ONKav
Ol ECWTEPIKEG ouvTtaypatikég dladikacieg rou anarrou-
VIOl YO TO OKOMO QuTodv.

2. OnoiadAnote Tpononoinon m¢ napoloag SUPPpw-
viag ouppwvnBel petafl Twv ZupBaAAdpevwy Mepiv
tiBetat oe 10XV TpavTa (30) nuépeg ané v nuepopnvia
™G TeAeutaiag £yypagpng yvwoTonomoews, and to éva
ZupBaAAopevo Mépog mpog To GAAo JupBaAAdpevo
Mgpog, 61t OAOKANPWENKAV Ol ECWTEPIKEG CUVTAYHATI-
KEG Stadikaoieq nou araiTouvTal yia TO OKOTIO auTév.

3. H napotoa Zupgpwvia napapéver oe 10Xy yia pia
nepiodo déka (10) eTwv kal avavemveTtal, v CUVEXEIQ,
CLWMMPWE Yia ETACIEG NEPLOBOUG, EKTOC £av éva amnd
Ta ZupBaAddueva Méepn katayyellel ™ Zupguwvia ey-
YPGPWS Touhdxiotov £EL (B) prveg nipv and mv nue-
pounvia AMEewsg ™MC TpExouoag Mepddou IOXUOS Q.

4. Metd ™ AAEn 1oxUog¢ Mg napoloag Iupgwviag,
autn Ba ouveyioel va epappoleTat oe TPEXOVTA TPO-
YPOGUUATA KAl OUHBACEIG HEXPIG OTOU OAOKANPWOE! N
EKTEAEOT] TOUG, EKTOG edv Ta ZupBaAAdueva Mépn
ouppwVHioow AAAWG.

‘Evwve e1g dundolv, oto Zavtidyo g XIAAg, mv 15n
ZenepBpiou 1994, oV EAANVIKY, 1OTIAVIKA KAl ayYAKY
YA®Goa kat OAa Ta keijeva eival eEloou auBevTika. e
NEPINTWon d31aPopas wg MnpPog TV epUnveia uneploylet
TO ayyYAKo Keigevo.

MA THN KYBEPNHZH
THZ EAAHNIKHZ

IMA THN KYBEPNHZH
THZ AHMOKPATIAZ

AHMOKPATIAZ THZ XIAHZ
(unoypaen) (unoypagn)
AYZANAPOZ CARLOS FIGUEROA

MHAIAPEZHXZ -0QOKAX SERRANO

MpéoBug MG EAANVIKAG
Anuokpatiag om XiAn

Yroupy6q EEwTepkmv

FRAMEWORK AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE HELLENIC REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE ON ECONOMIC, SCIENTIFIC
AND TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Hellenic Republic and the
Government of the Republic of Chile,

Hereinafter referred to as “the Gontracting Parties”,

Desiring to promote the development of economic,





[image: image2.png]scientific and technical cooperation between them,
in areas of mutual interest, on the basis of equality,
mutual benefit and reciprocity,

Recognising the importance of long term mea-
sures for the successful development of the coope-
ration and the strengthening of ties between them
at various levels and, in particular, at the level of
their economic operators,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
ARTICLE 1t

1. The Contracting Parties shall, within the frame-
work of their respective laws and regulations and
taking into account their international obligations,
make every effort to develop and strengthen econo-
mic, scientific and technical cooperation on as broad
a basis as possible, in all fields deemed to be in
their mutual interest and benefit.

ARTICLE 2

1. The cooperation provided for in Article 1, shali
extend, in particular, in the following sectors:

- industry,

- mining,

- energy,

- ship- building and ship repairing,

- agriculture, including agro- industry and aqui-

culture,

- forestry,

- construction and housing,

- transport, including maritime transport,

- health,

- banking, insurance and other financial services,

- tourism,

~ vocational training and management training,

- other services activities of mutual interest.

2. The Contracting Parties shall consuit in order
to identify the priority sectors in their cooperation
as well as new sectors of economic, scientific and
technical cooperation.

ARTICLE 3

1. The economic cooperation provided for in this
Agreement, shail be carried out, mainly, on the basis
of agreements and contracts between greek and
chilean enterprises, organisations and firms, accor-
ding to the legislation of each Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall make every effort
to facilitate this activity by creating favourable con-
ditions for economic cooperation, in particular, by:

- developing a favourable climate for investments,

- facilitating the exchange of economic and com-
mercial information,

- facilitating the exchanges and contacts between
their economic operators,

- encouraging trade promotion activities.

3. The Contracting Parties, within the framework
of their respective competences, may conclude any
agreement necessary for the further development
of their economic cooperation.

ey
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ARTICLE 4

1. The Contracting Parties shall create favourable
conditions for the development of scientific and
technical cooperation between them, as well as
between their respective organisations or firms, ac-
cording to their national priorities and in accor-
dance with their legislation.

2. This cooperation may take the form of, among
other:

a) Elaboration of common and coordinated re-
search and/ or development programme.

b) Provision of equipment and material necessary
for the implementation of specific projects.

c) Elaboration of training programmes.

d) Grant of scolarships for specialization.

e) Establishment and operation of research in-
stitutes, laboratories and advanced training centres.

f) Organisation of seminars and conferences.

g) Provision of consultancy services.

h) Exchange of scientific and technical information.

i} Development of joint cooperation activities in
third countries.

i) Any other form of cooperation to be agreed
upon between the Contracting Parties.

ARTICLE 5

1. A Joint Committee is hereby established, with
the aim of ensuring the implementation of this Agree-
ment.

2. The Joint Committee shall be composed of
representatives of the Contracting Parties and shall
meet, at the request of either Party, at a place and
time to be mutually agreed upon, through diplomatic
channels.

3. The Joint Committee shall review the progress
made towards achieving the objectives of this Agree-
ment and, if necessary, formulate recommendations
for its implementation.

ARTICLE 6

Any difference concerning the application or the
interpretation of this Agreement shail be settled by
direct negotiations, between the Contracting Parties,
through diplomatic channels, unless the Parties
agree upon other ways of settiement.

ARTICLE 7

1. This Agreement shall enter into force thirty (30)
days after the date of the last written notification,
by a Contracting Party, to the other Contracting
Party, that the internal constitutional procedures,
necessary to this end, have been completed.

2. Any amendment of this Agreement concluded
between the Contracting Parties, shall enter into
force thirty (30) days after the day of the last written
notification, by a Contracting Party to the other
Contracting Party, that the internal constitutional
procedures necessary to this end, have been
completed.
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3. This Agreement shall remain in force for a period
of ten years and shall be tacitly renewed thereafter
for periods of one year, unless written notice of
termination has been given by either Contracting
Party at least six months before the date of expiry
of its current period of validity.

4. Notwithstanding the expiration of this Agreement,
its provisions shall continue to apply with respect
to projects and contracts already in course and up
to their completion, unless otherwise agreed upon
by the Contracting Parties.

Done in duplicate, in Santiago, Chile, on the 15th
of September 1994 in the Greek, Spanish, and English
languages, all texts being equally authentic. In case
of divergence the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE HELLENIC OF THE REPUBLIC
REPUBLIC OF CHILE

(signature) (signature)
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LYSSANDROS
MIGLIARESSIS- PHOCAS

CARLOS FIGUEROA
SERRANO

Ambassador of the Hellenic
Republic in Chile

Minister of foreign
affairs

'ApBpo BeuTEPO

Ta NpwToékoAa - Mpaktikd nou kataptifovrat ano
™m Mkt Erurpormj tou ‘ApBpou 5 g Zuppwviag
eykpivovral pe Kowry Mpdgn twv appddiwv kata nepi-
TITWOY) UTIOUPY®V.

‘ApBpo T1piro

H toxug Tou vépou autou apxifer and m dnuooieuon
Tou omv Egnuepida mg KuBepvricewg kat m¢ Zup-
pwviag nou Kup®veTal arnd v oAokApwon Twv npou-
nobéoewv Tou '‘ApBpou 7 aumq.

1996

ABrva,

O NPOEAPOX THZ BOYAHZ

ANOZTOAOZ XP. KAKAAMANHZ

O FENIKOZ AIEYOYNTHZI THXZ BOYAHZ

ANTQNIOZ . ATTEAONOYAOZ

O AIEYOYNTHZ NOMOOETIKOY EPIroOY

AEQNIAAZ ANT. NMANAGANAZIOY





 Άρθρο δεύτερο

Τα Πρωτόκολλα - Πρακτικά που καταρτίζονται από τη Μικτή Επιτροπή του  Άρθρου 5 της Συμφωνίας εγκρίνονται με Κοινή Πράξη των αρμόδιων κατά  περίπτωση υπουργών.

 Άρθρο τρίτο

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα  της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την ολοκλήρωση  των προϋποθέσεων του Άρθρου 7 αυτής.

 Αθήνα,                               1996     

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

 ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ  ΧΡ.  ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

 Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ             Ο ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ  ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

 ΑΝΤΩΝΙΟΣ Γ. ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΣ                       ΛΕΩΝΙΔΑΣ  ΑΝΤ. ΠΑΠΑΘΑΝΑΣΙΟΥ

